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sonie ascribe it to the famous press of Froschorn at Zurich, othiers to that of
Egénc'lph in Frankfort, --.%hilst thei presont writor hopes to be able te provo
that, like Tyndale's works, it wvas printed in Antwerp. There are other difli-
culties also connected with the book; but these -ire gradually yielding to
patient investigation, and need not ho enlargcdl upon here.*

Passing,- on, therefore, t<> miatters of more importance , it will naturally be
asked -ývlbat is the real mienit of Coverdt-le's work, and in wvhat respects dues
it differ friim that of Tyndale ? To these questions very cluar answers eau
hie returned. 'Jhle diffierence betwveen lNndoale'.s work and Coverdale's is ex-
actly what nxighit have licen antieiliated froini th.c diflèrence between the meia
theiselves. Tynidale was, iii the best and n(>b'est sen-se of the terni, a hieriè:

hloi could see clearly the- work to whicli lie wv s called, anid l<ursue it witb aI
single unswverving faith lu God, and in the I<oiv<,rs whicli (G«d hiad vehl"
His tranislationi, nccubrdinly, n'as a.1 igeluine version fre"mi tlie original, lhonestlv
do-ne to the best of bis abilit.y, and pervaded by an uninistakable toue of iii-
dividuality and c~iia.t.Criverdale was a inan of a dillèerent st.-mnlp ; nlot
a leader either in opinion or action, but ratber a lprofé. à aind satellite who0
neodcd tbe support of a patron ;and this cosiîsiat<foriginlit.y aild
strength sbines out from every page of hlis book. Iu fact, Coiverda-,le's Bible
caninot be recognised as a genuilio ilidependent version froin tbe original
Scriliturt-s. And, tû (Io hlmi justice, Coverdale ]î.,el-lîouh is inijudi-
ciolus p)antegyrists have praised iini at the expense oif Tyndale-makes mo pre-

tenion t orginliy, and dous imot jarofess to consider biimuself as in any way
specially called or eiidewed for lis woîk as a transiator. l'e stated on1 the
titli-age of his Bible that it ivas "I aithfully and truly ùiranslated mit «if
Douche (i.e. (lerniani) and Latin int9) Eiiglisli ; ' and in bis PrCefatûr3' re-
marks lic frankly acknowledges the profoilnd obligationus undur whiclî lie lay
to " five sundry inturpreters (i.e. translatons), Dutch and Latin, whon, be-
cmuse of their singular gifts and sp)eciatl diligence in the- Blihe ]îad heen
only tuo glad. te follow, au lie " was requiired." T1he work had flot lueen
unidertaklei froui any iinwsard conviction th1at it was a special duty to which.
Ged hiad called buii, and for wvhich hoe a-as spet-ially qualitied ; on the contrai-y,
hoe regrets blis own «' isuflicictncy in the tot-n. 'SI, and ]lis iveakness «'tc lier-
forin the (,Rice of a tran.-lator, and crudi owns tlîti na etie u
Ilabour nor desire to have the ivork punt inu bis hiands," but ti at whien lie ivas

"instaîîitly rc-quired, thiough,, lie could not do it as ivell as lie would, hoe thoughit
it bis duty toi do ]lis best, and thiat with a gool ivillk"

1 t is a Ibit.y that the sinnplicit-y and caidohur of Cnvcrdale have not alwavs
boon initated by hlis aduxirvrs, somne of w]uom, in spitc. of tîjese express de-
clarations, ]lave ascribed to hlmi a lvarniuug vhiich. lie Imuiself disclauns, and
tes his wtork ihat .'îerit of cl.-se resemiblance to tlie original whichi lie is. at
such pains to disavo,.. Notbing could ho farihi renoved fromi the gentie
spinrit oif Coverdale than aiiy idea of rialry %vitlî bis predecessor in bis great
Nvork. Of Tyndale, th<tuglu liebtan fnt'm nangl hM, hoe wnites in trnis
<if admiration andi kiindly s3iniipthyi, and nover drcained of pilacing hlis own
work in comiparison with Ty-ndal&s *' ripe knowlcdg-e."

Yet, in spite of thcse disadvanitages, Coverdale muade snime. vahliable con-
tributions, towards the perfecting of our English Bible. Thene wure especially
tiro featunes iu Tyndale's -versil-n susceptible of improveilnont ; and both oif
these -%ere inost happily imuprovcd by Coverdale. Tyndale, iii his anxiet-y to
give a îmrfcctly accurato renderîng of the original, n'as occasionally sonie-
whmat indifferent to, the rhythm and muiisical arranigenient oif his wcirds. Hils
translation is grave and majestic, but it 18 floi unfrequently ;Venting in
smootbness. Coverdale, -who mîust l.ave hîad. a nice car foîr *' nuinerous pr<'se,"

*Sonie cc<pioi bave a dcdicatinn te Henry and Quecn Aine, somo to llenry and
Qucen Jane; there are also different title-pages, saine printed abroaci and sc<re ap-
£arent1y iii England; but these poPints have beeTn ai mtisfactorTily cxplained biyM-.


